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series: Internationale Forschungen zur Allgemeinen und Vergleichenden Literaturwissenschaft, IFAVL).
Leiden: Brill/Rodopi, 2016.

Academic books and journals, as editor (selection)

1.

10.

Literarische (Mehr)Sprachreflexionen. Vlienna: Praesens, 2020 (forthcoming) (co-edited with
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Rébert Gafrik, Stephan-Immanuel Teichgraber).

Aussiger Beitrdge 8/2014, Begegnungen und Bewegungen: 6sterreichische Literaturen (co-edited
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with Barbara Agnese, Christine Ivanovic).
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Bilderbuch and George Sand’s Un hiver a Majorque”, in: Norbert Bachleitner, Achim Holter, John A.
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Wiebke Sievers, Sandra Vlasta (eds.): Immigrant and Ethnic-Minority Writers since 1945: Fourteen
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Vlasta (eds.): Immigrant and Ethnic-Minority Writers since 1945: Fourteen National Contexts in
Europe and Beyond. Leiden: Brill/Rodopi, 2018, 429-462.

9. “Literature, Migration and the Transnationalisation of Literary Fields — Austria and Great Britain”,
in: 900 Transnazionale, volume 2, no. 1 (2018)
http://ojs.uniromal.it/index.php/900Transnazionale/article/view/14028/pdf, 1-12.

10.“Briiche erzdhlen — exophones Schreiben bei Levy Hideo und Guo Xiaolu” (together with Ina Hein),
in: Norbert Bachleitner, Ina Hein, Karoly Kokai and Sandra Vlasta (eds.): Von Briichen und Versuchen,
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Rezeption bei Tomer Gardi, Semier Insayif und Vladimir Vertlib® in: Andreas Leben, Alenka Koron
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Beitréige 10 (2016), 161-163.
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Review of Luisa Passerini, Jo Labanyi, Karen Diehl (eds.): Europe & Love in Cinema. Bristol:
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Ozdamar — Libuse Monikovd. Berlin: Hans Schiler, 2007. In: Moderne Kulturwissenschaftliches
Jahrbuch, Jahrgang 4 (2008), ed. by Helga Mitterbauer; Katharina Scherke. Innsbruck:
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